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The work in the multilingual environment can be interpreted as one of
significant challenges in the professional activities of the modern translator.
This specialist is capable of ensuring intercultural communication based on
the principles of tolerance, mutual respect, adhering to values and
linguocultural concepts of different nations. They can create a communicative
bridge for zero-conflict interaction on the basis of their acquired skills and
competences doing their individual research in ambiguous or psychologically
demanding work conditions and processing large and stylistically diverse
arrays of text in order to transform information or to preserve the accumulated
experience in oral or written form. A specific kind of professional activity is
the work of a guide-interpreter who, together with their standard work skills,
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show a deep knowledge of stages of specific ethnic culture development,
demonstrate their competence in art studies, history and historiography,
ethnography, folklore studies, archaeology, etc.

The translator’s competence is one of two integral competences in training
master’s degree students — intending translators and interpreters (majoring in
philology) according to the requirements of the modern world job market.
Within the framework of the education and professional program of higher
school, it is connected with research, linguistic, and literary criticism
competences as it aims to develop hard skills, cultural intelligence [1], skills
of searching and critical processing of data in the fields of humanities, social
disciplines, and science in the native (L1), the first (L2) and the second (L3)
foreign languages, the official language of the country of their stay, etc. That
is why language diversity contributes to mastering soft skills and critical
thinking as integral elements of subject-subject communication ensuring the
effective completion of team/solo projects by trainee translators and
interpreters doing their master’s degree. The most topical scientific papers
studying the issue of multilingual competence are the works by Angelica
Galante [3], Ting Huang [4], Rosa Maria Martinez de Codes [5], etc.

Of no lesser importance for the master’s degree students is their work with
language matrices and linguocultural codes, which creates the foundation for
mastering code-switching in multilingual groups. The papers by Agostino
Portera [6] and Michael Byram [2] are dedicated to studying these aspects.
Improving this technology primarily depends on the content and the
methodology of teaching the disciplines related to theory and practice of
translation («Practicum in Written and Oral Translation», «Theory and
Practice of Translation»), the academic dimension of the translation discourse
is presented in the course «Academic Writing for Master’s Degree Studentsy.
The literary criticism competence is formed by such courses as «Theory of
Genres and Styles», etc. All the above-mentioned disciplines are based on the
lecturer’s thorough work with texts in different languages. In the combination
with direct and active multilingual communication within / outside the
educational space (scientific clubs and optional courses in the first and the
foreign language, the participation in the programs of international student
academic mobility at overseas universities, international competitions, etc.),
they serve as powerful means of broadening the toolkit of the student
(majoring in translation studies) stimulating their quick orientation in the
constant information stream and contributing to developing the second
integral competence, the communicative one, which is another prerequisite for
their professional work.
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Thus, studies and learning in the multilingual educational space form the
strong foundation for an effective work of the master’s degree student — the
intending translator by creating «a bridge» between the nations,
linguoconcepts, and language matrices (codes) and forming both key
competences required by the educational and professional program of their
training — the communicative and translation ones. Their effective
combination can be interpreted as a guarantee for lasting and fruitful
professional work after graduation from higher school.
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